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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KOSOVA CUMHURIYETi HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA i$ BIRLIGINE DAIR
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan bdyle miistereken "Taraflar" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kosova
Cumhuriyeti Hikiimeti;

Isbu Mutabakat Zapt: ¢ergevesinde;

Tiirk ve Kosova halklan arasindaki dostluk iligkilerini giiglendirme ve ormancilik alaninda ig birligini
gelistirme hususundaki isteklerini ifade ederek,

Ormancilik alaninda daha yakin ig birliginin doguracag faydalan ve ortak ¢ikarlan dikkate alarak,

Agagidaki hususlarda anlasmaya varmislardir:

Madde 1
Amag

Orman kaynaklarnim korunmasi, gelistirilmesi ve yonetimi igin, Taraflar, i¢ hukuk kurallarina ve
mevzuatlanna dayanarak, esitlik, miitekabiliyet ve kargilikli yarar temelinde bilgi, deneyim ve
teknoloji paylasimi yoluyla is birligi yapacaklardir.

Madde 2
Is Birligi Alanlari
Taraflar agagidaki alanlarda ig birligi yapacaklardir:

Ormanlann gesitli yararlari dikkate alinarak siirdiirebilir ydnetimi,

Orman iiretim teknikleri, orman {iriinleri endiistrisi; satig ve pazarlama olanaklari,

Orman hizmetlerinin degerinin belirlenmesi ve yesil ekonomi,

Yakacak odun tiretimi ve odundan verimli temiz enerji tiretimi,

Orman envanteri,

Odun dist orman tirtinlerinin envanterl, yénetim ve pazartama firsatlarmin gelistirilmesi,

Ormanlarin rekreasyonel ve sosyo-kiiltiirel amaglarla kullanimy; sehir ormanlari,

Ekoturizm,

Su tutma ve toprak koruma konusunda ormanlarin faydalarinin artinlmasy,

Orman yanginlari, hastaliklar, bécekler ve kacak kesimler ile miicadele,

Stirdiiriilebilir orman yonetimi kapsaminda gegimleri ormana dayali insanlarin

desteklenmesi,

12, Toprak erozyonu ile miicadele, havza rehabilitasyonu, agaclandirma, fidan ve tohum
yetistirme teknikleri,

13. Biyolojik gesitliligin korunmasi ve siirdiiriilebilir kullanimz,

To NN R W -
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14. Ormancihikia kargilagilan sorunlara ¢dztim gelistirmek amaciyla ortak projelerin
hazirlanmast,

15. Halkin bilinglendirilmesi ve kurumsal kapasitenin gelistirilmes,

16. Su, kumul ve riizgar erozyonuna maruz alanlan kontrol etme,

17. Entegre havza yonetimi konusunda ortak caligmalar gelistirme,

18. Kurak ve yan kurak alanlardaki agaclandirma galismalan,

19. Yukan havzalarda sel kontrol ¢alismalar1.

Madde 3
Is Birligi Yontemleri

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptimin 2. Maddesinde siralanan konular tizerinde asagidaki sekilde is
birligi yapacaklardr:

1. Ommancilik alamindaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve
belge paylagimi,

Uzman, aragtirmact, danigma ve personel degisimi,

Ortak calistay, toplanti, seminer, egitim programi ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi,
Ortak projelerin hazirlanmas: ve uygulanmasi.

W o

Madde 4
Yetkili Kurumlar

Isbu Mutabakat Zaptinmn uygulanmasindan sorumlu yetkili kurumlar asafidaki sekildedir:

1. Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adima Tarim ve Orman Bakanligi,
2. Kosova Cumhuriyeti Hitkiimeti adina Tarim, Orman ve Kirsal Kalkinma Bakanlig.

Madde 5
Ortak Komite

1. Isbu Mutabakat Zapti’nin 2, Maddesinde tanimlanan isbirligi alanlar igin Taraflardan her birinin
Hiikiimet birimlerini temsil eden tiger tiyeden olusan ortak bir Komite kurulacaktir. [sbu Mutabakat
Zapt’mn uygulanmasin kolaylagtirmak ve yapilacak faaliyetleri yiiritmek amaciyla, Komite yilda
en az bir defa Tiirkiye Cumhuriyeti’nde ve Kosova Cumhuriyeti'nde doniisiimlii olarak toplanacaktir.

2. Ortak Komite, asagidaki gorevleri yerine getirecektir:

a. Isbu Mutabakat Zaptr'min uygulanma siirecinin gézden gecirilmesi ve degerlendirilmesi,
b. Isbu Mutabakat Zapti kapsaminda igbirligi faaliyetlerinin tartsimas: ve gozden gegirilmesi,
¢. Isbu Mutabakat Zapti'na iliskin diger hususlarn goriisiilmesi.
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Madde 6
Fikri Miilkiyet Haklar1

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlari ve taraf olduklar uluslararasi antlasmalar cercevesinde, isbu
Mutabakat Zapti'ndan dogan veya bu Mutabakat Zapt1 dahilinde transfer edilecek fikri miilkiyet
haklarinin etkin bir sekilde korunmasini saglarlar.

[sbu Mutabakat Zapti baglaminda, fikri miilkiyet kavrami 14 Temmuz 1967 tarihinde Stockholm'de
imzatanmig olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii'nit Kuran Anlasma'mn 2. Maddesinde tanimland:g1
sekilde anlagilir.

Madde 7
Mali Hususlar

[sbu Mutabakat Zapt kapsaminda yiritilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan maliyet ve
giderler, Taraflarca durum bazinda alinacak ortak karara gére Tiirkiye Cumhuriyeti Tarim ve Orman
Bakanlig1 ve Kosova Cumhuriyeti Tarum, Orman ve Kirsal Kalkinma Bakanlify tarafindan kargilanur.

Madde 8
Degisiklikler ve Uyusmazhklar

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin karsilikly yazili rizalar ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degisiklikler, isbu Mutabakat Zapti'nin 9. Maddesinde belirtilen usule uygun sekilde yiirtirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
uyusmazlik Taraflar arasinda miizakere yoluyla ¢oziiliir.

Madde 9
Yiiriirliige Girig
Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin amlan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerinin

tamamlandigint birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin almdigy tarihte
yiirtirlige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapts bes (5) vl siireyle yiiriirlikte kalacaktir. Taraflardan biri Anlagmay: sona
erdirme niyetini, yitriirliik siiresi dolmadan alti (6) ay énce kars: Tarafa diplomatik kanallardan yazili
olarak bildirmedigi siirece, i bu Mutabakat Zapt: birer (1) yilhk siireler halinde otomatik olarak
yenilenecektir,

Taraflardan biri, digerine, isbu Mutabakat Zaptini sona erdirme niyetini diplomatik kanallardan
ileterek, istedigi zaman sonlandirabilir. Bu durumda, ishu Mutabakat Zapt, bildirimden 6 (alt1) ay
sonra sona erdirilir. [sbu Mutabakat Zapti'mn sona ermesi, isbu Mutabakat Zapti geregince tizerinde
mutabik kalinan ve sona erme oncesinde baslatilan faaliyetlerin gegerliligini ve stiresini
etkilemeyecektir,
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isbu Mutabakat Zapti Ankara'da, 01/03/2022 tarihinde, Tiirkge, Arnavutga, Sirpga ve Ingilizee
dillerinin her biri icin iki (2) asil niisha halinde tanzim edilmis olup, biitin metinler esit derecede
gecerlidir. Yorum farklilig1 olmas: halinde Ingilizce metin esas alir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Kosova Cumhuriyeti Hiikiimeti adina

Dr. Békir PAKDEMIRLI Donika GERVALLA-SCHWARZ
Tarnn ve Orman Bakanm Bagbakan Yardimeis: ve Digisleri ve Diaspora
| Bakani

\
\
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MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMJET
QEVERISE Si REPUBLIKES SE TURKIYE
DHE
QEVERISE Sk REPUBLIKES SE KOSOVES
MBI BASHKEPUNIMIN NE FUSHEN E PYLLTARISE

Qeveria e Republikés s& Tirkiye dhe Qeveria e Republikés s¢ Kosovés, ng tekstin e métejmé t&
referuara bashkeérisht si “Palét”,

NE kuadér t& kétij Memorandumi Mirékuptimi,

Duke shprehur déshirén pér fugizimin e marrédhénieve migésore ndérmjet popullit turk dhe atij
kosovar dhe pér rritjen e bashk&punimit né fushén e pylltarisg,

Duke pasur parasysh pérfitimet dhe interesat ¢ pérbashkéta nga bashképunimi mé i afért né fushén
e pylltarisg,

Jang pajtuar si vijon:
Neni 1
Qéllimi

Pér mbrojtjen, zhvillimin dhe menaxhimin e resurseve pyjore, Palét bashk&punojné pérmes
shkémbimit t& informatave, pérvojés dhe teknologjisé bazuar n& parimet e barazisg, reciprocitetit
dhe pérfitimit (& ndérsjellé né pajtueshméri me ligjet dhe legjislacionin e tyre pérkatés vendor.

Neni 2
Fushat e bashképunimit

Palét bashk&punojné né fushat e méposhtme:

Marrja parasysh e pérfitimeve t& shuméfishia dhe e menaxhimit t¢ géndruesh&m t€ pyjeve;
Teknikat e prerjes né pyje, industria e produkieve pyjore, mundgsité e shitjes dhe
marketingut;

Pércaktimi i vlerave té shérbimeve pyjore dhe t& ekonomisé s€ gjelbér;

Prodhimi i drurit komercial dhe prodhimi i energjisé sé pastér efikase nga druri:
Inventarizimi i pyjeve;

Inventarizimi i produkteve pyjore jodrusore dhe p&rmirésimi i menaxhimit dhe marketingut
@€ tyre;

Shirytézimi i pyjeve pér qéllime rekreative dhe socio-kulturore; pyjet urbane;
Eko-turizmi;

Pérmirgsimi i pérfitimeve t& pyjeve pér ruajtjen e ujit dhe t& dheut;

0 Luftimi i zjarreve pyjore, sémundjeve, insekteve dhe prerjes ilegale;

i

o v AW
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11. Mbéshtetja e personave q& e sigurojné jetesén nga pyjet né kuadér t& menaxhimit t&
_ géndrueshém t& pyjeve;

12. Luftimi i erozionit t& tokés, rehabilitimi i pellgjeve ujémbajtése, pyllézimi, teknikat e
kultivimit t& fidanéve dhe farérave;

13. Mbrojtja dhe shfrytézimi i q&ndrueshém i biodiversitetit;

14. Pérgatitja e projekteve t€ pérbashkeéta pér zhvillimin e zgjidhjeve ndaj problemeve t€ hasura
né pylltari;

15, Ndérgjegjésimi publik dhe ngritja e kapaciteteve institucionale,

16. Kontrollimi i zonave t& ekspozuara ndaj erozionit t& ujit, rérés dhe erés;

17. Zhvillimi i aktiviteteve té pérbashkéta pér menaxhimin e integruar t€ peligjeve ujémbajtése;

18. Aktivitetet e pyllézimit n& sipérfage t& thata dhe gjysmé t€ thata;

19. Aktivitetet e kontrollit t& vérshimeve né pellgun e sipérm.

Neni 3
Metodat ¢ bashképunimit

Palét bashképunojné né fushat sipas nenit 2 t& kétij Memorandumi Mirékuptimi né ményrat e
méposhtme:

1. Shkémbimi i informatave dhe dokumenteve shkencore dhe teknike mbi aktivitetet
. kérkimore dhe zhvillimore né fushén e pylltarisé;
Shkémbimi i ekspertéve, studiuesve, konsulentéve dhe personelit;
Organizimi i pungtorive, takimeve, seminareve, programeve trajnuese dhe vizitave
studimore t& p&rbashkéta;
4. Pérgatitja dhe realizimi i projekteve t€ pérbashkéta.

(VS I o8 |

Neni 4
Autoritetet pérgjegjése
Autoritetet pérgjegjése pér zbatimin e kétij Memorandumi Mirgkuptimi jang:

1. Ministria ¢ Bujqésisé dhe Pylltarisé né emér t& Qeverisé s& Republikés sé Tirkiye. ; dhe
2. Ministria e Bujggsisé, Pylltarisé dhe Zhvillimit Rural né emér t& Qeverisé s& Republikés s¢
Kosovés

Neni §
- Komiteti i pérbashkét

1. Palét themelojné Komitetin e Pérbashkét 18 pérbéré nga 3 (tre) anétaré prej secilés Palé q&
pérfagésojné departamentet e qeverisé pérgjegjése pér fushat e bashképunimit sipas nenit 2 té
ketij Memorandumi Mirgkuptimi. Komiteti takohet rregullisht t€ paktén njé herg né vit, heré né
Republikén'e Ttirkiye heré né Republikén e Kosovés me qéllim € lehtésimit t€ zbatimit € ktij
Memorandumi Mirékuptimi dhe té realizimit & aktiviteteve brenda fushéveprimit € tij né
ményré t€ duhur,
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2. Komiteti i Pérbashkét ka pérgjegjésité e méposhtme:
2. Rishikim dhe vlergsimi i procesit t& zbatimit t& kétij Memorandumi Mirékuptimi;
b. Diskutimi dhe rishikimi i aktiviteteve € bashk&punimit sipas kétij Memorandumi
Mirgkuptimi; :
¢. Negocimi i géshtjeve t& tjera g€ ndérlidhen me kété Memorandum Mirékuptimi.

Neni 6
Té drejtat e pronésisé intelektuale

Palét, né pajtueshméri me legjislacionet pérkatése kombétare dhe me traktatet ndérkombeétare palé
té t& cilave jané Palét, sigurojné mbrojtjen efektive té té drejtave té prongsisé intelektuale q& burojné
nga ky Memorandum Mirgkuptimi ose g& transferohen pérkitazi me (€.

Pér qéllime t& kétij Memorandumi Mirgkuptimi, koncepti i pronésisé intelektuale interpretohet né
pajtueshméri me pérkufizimet e dhéna n& nenin 2 t& Konventés pér Themelimin e Organizatés
Botgrore t& Pronésisé Intelektuale 1 arritur né Stokholm mé 14 korrik 1967.

Neni 7
Céshtjet financiare

Kostot ¢ aktiviteteve t& bashképunimit sipas kétij Memorandumi Mirgkuptimi barten nga Ministria
e Bujgésisé dhe Pylltarisé e Republikés s Tiirkiye dhe Ministria e Bujqésisé, Pylltarisé dhe
Zhvillimit Rural € Republikés s& Kosovés si¢ vendoset bashkérisht pér secilin rast nga Palét.

Neni 8
Ndryshimet dhe kontestet

Ky Memorandum Mirgkuptimi ndryshohet me pélgimin e dyanshém me shkrim té Paléve né ¢do
koh&. Kéto ndryshime hyjné né fuqi sipas procedurés sé pércaktuar né nenin 9 & ketjj
Memorandumi Mirékuptimi.

Kontestet q¢ mund & burojné nga interpretimi ose zbatimi i kétij Memorandumi Mirékuptimi
zgjidhen nga Palét me ang t& negocimit.

Neni 9
- Hyrja né fuqi

Ky Memorandum Mirgkuptimi hyn né fugi né datén e pranimit t& njoftimit 1€ fundit me shkrim me
ané t& té cilit Palét e njoftojné njéra-tjetrén, pérmes kanaleve diplomatike, lidhur me pérfundimin e
procedurave té tyre t& brendshme ligjore @ nevojshme pér hyrjen né fuqi ¢ dokumentit pérkatés.

Ky Memorandum Mirgkuptimi mbetet né fugi pér njé periudhés pesé (5) vijegare. Ai vazhdohet
automatikisht pér periudha pasuese prej njé (1) viti, pérveg nése njéra prej Paléve e njofton tjetér
me shkrim pérmes kanaleve diplomatike lidhur me synimin e saj pér ndérprerjen ¢ Memorandumit
gjashté (6) muaj para skadimit € tij.
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Secila prej Palgve mund ta ndérpresé kété Memorandum Mirgkuptimit né ¢do kohé duke e njoftuar
me shkrim Palén tjetér pér kété pérmes kanaleve diplomatike. N& kété rast, ky Memorandum
Mirgkuptimi ndérpritet 6 (gjasht&) muaj pas datés sé pranimit t& njoftimit.

Ndérprerja e kétij Memorandumi Mirgkuptimi nuk ndikon né vlefshméring dhe kohézgjatjen e
aktiviteteve (& dakorduara sipas k&tij Memorandumi Mirgkuptimi e q€ kané filluar para ndérprerjes.

Arritur né Ankara daté 01/03/2022, né nga dy (2) kopje origjinale né gjuhén turke shqipe, serbe dhe
angleze, ku versionet né t& gjitha gjuhét jané njgjté autentike. N& rast t& divergjencave té
interpretimit, mbizotéron versioni né gjuhén angleze.

Né emér té Republikés sé Tiirkiye N& emér té Republikés sé Kosovés

Dr. ’Bekir AKDEMIRLI Donika GERVALLA-SCHWARZ
Ministér i Bujpgsisé dhe Pylltarise Zévendéskryeministre dhe Ministre e Punéve
t& Jashtme dhe Diasporés
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MEMORANDUM OF RAZUMEVANJU IZMEBU

VLADE REPUBLIKE TURKIYE
i
VLADE REPUBLIKE KOSOVA
O SARADNJI U OBLASTI SUMARSTVA

Vlada Republike Tiirkiye 1 Viada Republike Kosova u daljem tekstu kolektivno nazvane “Stranke”

U okviru ovog Memoranduma o0 razumevanju;

Izrazavajuéi Zelju da ojataju prijateljske odnose izmedu turskog 1 kosovskog naroda i unaprede
saradnju u oblasti Sumarstva,

Uzimajuéi u obzir koristi i zajednicke interese koji bi proizasli iz bliZe saradnje u oblasti umarstva.
Dogovorili su se kao §to sledi:

Clan 1

Svrha

U cilju zastite,. razvoja i upravljanja Sumskim resursima, stranke Ce saradivati putem razmene
informacija, iskustva i tehnologije na osnovu jednakosti, reciprociteta i obostrane koristi u skladu sa
svojim domaéim zakonima i zakonodavstvu.

Clan2
Oblasti saradnje

Strane e saradivati u sledeéim oblastima:

Uzimajuéi u obzir nekoliko prednosti, odrZivo upravljanje $umama,

Tehnike sede $uma, industriju $umskih proizvoda; prodajne i marketinske moguénosti,
Utvrdivanje vrednosti $umskih usluga i zelene ekonomije,

Proizvodnju ogrevnog drveta i efikasna proizvodnja Ciste energije iz drveta,
Inventarizacija §uma,

RN R SR

Inventarisanje nedrvnih $umskih proizvoda i pobolj$anje moguénosti njihovog upravljanja i
marketinga,

7. Kori§tenje $uma u rekreativne i drustveno-kulturne svrhe; urbane Sume,

8. Ekoturizam,

9. Poboljsanje prednosti $uma na zadrZavanju vode i ocuvanju tla,

10. Borba proﬁv Sumskih poZara, bolesti, insekata i bespravne sece,

11. Podrika ljudima koji Zive u umama u okviru odrZivog upravljanja Sumama,

12. Borba protiv erozije tla, sanacija sliva, poSumljavanje, sadnice i semeni uzgoj tehnike,
13. OCuvanje i odrZivo koristenje biodiverziteta,
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14. Priprema zajedni¢kih projekata za razvoj reSenja problema sa kojima se susrece Sumarstvo,
15, Podizanje javne svesti i obezbedivanje izgradnje institucionalnih kapaciteta,

16. Kontrola podrucja koja su izloZena eroziji vode, peska i vetra,

17. Razvijanje zajedni¢kih aktivnosti na integrisanom upravljanju slivovima,

18. Aktivnosti po$umljavanja na sudnim i polusu$nim podruéjima,

19. Aktivnosti kontrole poplava u gornjem slivu.

Clan3
Metode saradnje

Strane ¢e saradivati u oblastima navedenim u &lanu 2. ovog Memoranduma o razumevanju na sledece
naine:
1. Razmena nauénih i tehni¢kih informacija i dokumenata o istraZivatko-razvojnim
aktivnostima u oblasti Sumarstva,
2. Razmena struénjaka, istraZivaca, konsultanata i osoblja
3. Organizacija zajednitkih radionica, sastanaka, seminara, programa obuke i studijskih
putovanja,
4. Priprema i realizacija zajednickih projekata.

Clan 4
Nadlezni organi

Nadlezni organi koji su nadleZni za implementaciju ovog Memoranduma o razumevanju navedeni su
u nastavku:

1. Ministarstvo poljoprivrede i $umarstva; u ime Viade Republike Tiirkiye,
2. Ministarstvo poljoprivrede, Sumarstva i ruralnog razvoja; u ime Vlade Republike Kosova

» Clan 5
Zajednicka komisija
1. Strane ¢e uspostaviti Zajednitki odbor sastavijen od 3 (tri) &lana od svake Strane, koji
. predstavljaju nadlezne vladine direkcije za oblasti saradnje predvidene Clanom 2. ovog
Memoranduma o razumevanju. Komitet ée odravati redovne sastanke najmanje jednom godisnje,

naizmeniéne u Republici Turskoj i Republici Kosova da olakSaju sprovodenje ovog
Memoranduma o razumevanju i obavljanju aktivnosti iz ovog delokruga na odgovarajuéi natin.

2. Zajedni¢ka komisija Ce preuzeti dole navedene odgovornosti:

a. Pregled i evaluaciju procesa implementacije ovog Memoranduma o razumevanju,
b. Diskusiju i pregled aktivnosti saradnje u okviru ovog Memoranduma o razumevanje,
¢. Pregovaranje o drugim pitanjima u vezi sa ovim Memorandumom 6 razumevanju.
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Clan 6
Prava intelektualne svojine

Stranke u skladu sa odgovarajuéim nacionalnim zakonodavstvom i medunarodnim ugovorima Ciji su
potpisnici, osigurace efikasnu zaftitu prava na intelektalnu svojinu koja proizilaze iz ovog
Memoranduma o razumevanju ili biée preneta prema istima.

U kontekstu ovog Memoranduma o razumevanju, pojam intelektualne svojine tumatiée u skladu sa
definicijama navedenim u ¢lanu 2. Konvencije o osnivanju Svetske organizacije za intelektualnu svojinu,
uradene u Stokholmu 14, jula 1967. godine.

Clan 7
Finansijska pitanja

Nastali froskovi aktivnosti saradnje snosiée se u okviru ovog Memoranduma o razumevanju od strane
Ministarstva poljoprivrede i $umarstva Republike Tiirkiye i Ministarstva poljoprivrede, Sumarstva i
ruralnog razvoja Republike Kosova kao $to je zajednicki odludeno na osnovu shucaja do slutaja
Stranaka.

Clanak 8
Amandmani i sporovi

Ovaj Memorandum o razumevanju bie izmenjen uz obostranu pismenu saglasnost Stranaka, u bilo
kom trenutku. Ove izmene i dopune stupaju na snagu u skladu sa postupkom utvrdenom u ¢l 9 ovog
Memoranduma o razumevanju.

Svaki spor koji moze proizadi iz tumacenja ili implementacije ovog Memoranduma o razumevanju
Stranke resiti pregov orima.

Clan 9
Stupanje na snagu

Ovaj Memorandum o razumevanju stupa na snagu danom prijema zadnjeg pismenog obavestenja
kojim se strane medusobno obavestavaju diplomatskim putem, o zavrSetku njihove interne pravne
procedure neophodne za stupanje na snagu predmetnog dokumenta.

Ovaj Memorandum o razumevanju ostaje na snazi na periodu od-pet (5) godina. Automatski se
obnavlja za uzastopne periode od jedne (1) godine, osim ako jedna od Stranaka pismeno
diplomatskim putem ne obavesti drugu o svojoj nameri da raskine Sporazum Sest (6) meseci pre
njegovog isteka.

Svaka Strana moZe raskinuti ovaj Memorandum o razumevanju u bilo koje vreme, tako $to ée dati
drugoj Strani pismeno obavestenje o tome diplomatskim putem. U ovom slucaju. Ovaj Memorandum
o razumevanju bice raskinut 6 (Sest) meseci nakon datuma prijema obavestenja.
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Raskid ovog Memoranduma o razumevanju nece uticati na valjanost i trajanje aktivnosti
dogovorenih u skladu sa ovim Memorandumom o razumevanju i koje su ve¢ pokrenute pre tog
raskida.

Sadinjeno 1 Marta 2022 u Ankari svaki u dva (2) originalna primerka na turskom,

albanskom,srpskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su podednako verodostojni. U sluaju bilo
kakvog odstupanja u tumagenju, engleska verzija ima prednost.

U ime Republike Tiirkiye U ime Republike Kosova

| Donika GERVALLASSCHWARZ
Ministar Poljoprivrede i Sumarstva Zamenica Premijera i Ministarka
‘ Spoljnih Poslova i Dijaspore
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
ON COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Tirkive and the Government of the Republic of Kosovo
hereinafter collectively referred to as the “Parties™;

Within the framework of this Memorandum of Understanding;

Expressing their desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Kosovan people and
improve cooperation in the field of forestry,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer cooperation in
the field of forestry,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

For the protection, development and management of forest resources, the Parties shall cooperate
through sharing of information, experience and technology on the basis of equality, reciprocity and
mutual benefit under their domestic laws and legislations.

Article 2
Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate in the following fields:

Considering several benefits, sustainable management of forests,

Forest harvesting techniques, forest products industry; sales and marketing possibilities,
Determining the values of forest services and green economy,

Fuelwood production and efficient clean energy production from wood,

Inveéntory of forests

Inventory of non-wood forest products and improving their management and marketing
opportunities,

Utilizing of forests for recreational and socio-cultural purposes; urban forests,

Ecotourism,

Improvement of benefits of forests on water retention and soil conservation,

10. Fight against forest fires, diseases, insects and illegal logging,

11. Supporting the people with forest-based livelihood under the sustainable forest management,

LN S

o o
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12. Combating with soil erosion, watershed rehabilitation, afforestation, seedlings and seeds
cultivation techniques,

13. Conservation and sustainable use of biodiversity,

14. Preparation of joint projects to develop solutions to problems encountered in forestry,

15. Raising public awareness and provide institutional capacity building,

16. Controlling the areas which are exposed to water, sand and wind erosion,

17. Developing joint activities on integrated watershed management,

18. Afforestation activities on arid and semi-arid areas,

19. Flood control activities in the upper basin.

Article 3
Methods of Cooperation

The Parties shall cooperate on the areas listed in Article 2 of this Memorandum of Understanding in
the following ways:

1.

Exchangé of scientific and technical information and documents on research and development
activities in the field of forestry,

2. Exchange of experts, researchers, consultants and persornel

w

. Organization of joint workshops, meetings, seminars, training progtams and study tours,

4, Preparation and implementation of joint projects.

 Article 4

Competent Authorities

The competent authorities responsible for the implementation of this Memorandum of Understanding
hereby are stated below:

1

. Ministry of Agriculture and Forestry; on behalf of the Government of the Republic of Tlirkiye,

2. Ministry ongriculture, Forestry and Rural Development; on behalf of the Government of the

Republic of Kosovo.

Article 5

Joint Committee

1. The Parties shall establish a Joint Cormittee composed of 3 (three) members from each Party
representmg competent Government departments for the areas of cooperation st1pulated in Article

2

of this Memorandum of Understanding The Committee shall hold regular meetings at least

once a year, alternately in the Republic of Tiirkiye and the Republic of Kosovo to facilitate the
implementation of this Memorandum of Understanding and performing the activities under this
scope in a proper manner.

2. The Joint Committee shall undertake the below-mentioned responsibilities:

a. Review and evaluation of the implementation process of this Memorandum of Understanding,
b. Discussion and review of the cooperation activities under this Memorandum of

Understanding,

¢. Negotiation of other matters related 1o this Memorandum of Understanding.
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Article 6
Intellectual Property Rights

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties to which
they are parties, shall ensure the effective protection of the rights for intellectual property arising out
of this Memorandum of Understanding or to be transferred in respect thereof.

In the context of this Memorandum of Understanding, the concept of intellectual property shall be
construed in line with the definitions stipulated in Article 2 of the Convention Establishing the World
[ntellectual Property Organization, done at Stockholm on July 14, 1967.

Article 7
Financial Matters

The costs incurred by the cooperation activities under this Memorandum of Understanding shall be
bomne by the Ministry of Agriculture and Forestry of the Republic of Tirkiye and Ministry of
Agriculture, Forestry and Rural Development of the Republic of Kosovo as mutually decided on a
case-by-case basis by the Parties.

Article §
Amendments and Disputes

This Memorandum of Understanding shall be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. These amendments shall enter into force according to the procedure specified in the Article
9 of this Memorandum of Understanding.

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be resolved by the Parties through negotiation.

Article 9

Entry into Force

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be
renewed automatically for successive periods of one (1) year, unless one of the Parties notifies the
other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement six (6)
months prior to its expiration.

Either Party may terminate this Memorandum of Understanding at any time by giving the other Party
a written notification to that effect through diplomatic channels. In this case, This Memorandum of
Understanding shall be terminated 6 (six) months after the date of the receipt of the notification.
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The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and duration of
the activities agreed upon pursuant to this Memorandum of Understanding and already initiated prior

to such termination,

Done at Ankara on 01/03//2022 Each in two (2) original copies in Turkish, Albanian, Serbian and
English languages, all texts being equally authentic. [n case of any divergence of interpretation, the

English version shall prevail.

On Behalf of the Government of
the Republic of Tiirkiye

Bekir PAKDEMIRLI, Ph.D
Minister of Adriculture and Foresiry

On Behalf of the Government of
the Republic of Kosovo

Ls‘/’/(//

Donika GERVAL{QA-/
Deputy Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs and Diaspora



Sayfa : 18 RESMi GAZETE 6 Ocak 2024 — Say1 : 32421

Karar Sayisi: 8064

28 Nisan 2017 tarihinde Antalya’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Balikgilik ve Su Uriinleri Yetistiriciligi Alanminda
Isbirligi Anlasmasimn ilisik Notalarla birlikte onaylanmasina, 244 sayihi Kanunun 5 inci
maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nei ve 3 tincii maddeleri geregince
karar verilmistir.

5 Ocak 2024

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI
ILE
KONGO CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
BALIKCILIK VE SU URUNLERI YETISTIiRICILIGI ALANINDA
ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kongo Cumburiyeti Hitkilmeti, bundan sonra “Taraflar”
olarak adlandiracaklardir;

Balikgilik ve su firfinleri konusunda iki Devlet arasindakd igbirligi ve dostluk iligkilerini daha
fazla gelistirme gerekliligini kabul ederek;

Taraflarin, dzellikle balikgilk ve su frimleri yonetim ve tamtim faaliyetleri konusunda,
egemenlik ve esitlik ilkelerine saygil ve iki Devlet arasindaki kargthikhi gikarlan gzetme
prensiplerine dayalt bir isbirligi gercevesi olugturma arzusunda olduklanmi giz Gniinde
bulundurarak:

iki devletin sosyal ve ckonomik gelismesinde balikgilik ve su tiriinteri konusunun Snemine
dikkat ederek;

Baliketltk ve su tirtinleri alantarinda igbirliginin isthdamm artmasina, fakirligin azalmasma ve
aida gitvenliginin giiglenmesine vesile olacagim kabul ederek;

Devletler tarafindan icra edilen bilimsel arastima, koruma konularmmn, canh su {irtinleri
kaynaklaruun yénetim ve isletilmesi egemenlifii ve uluslararasi haklar gergevesinin bilineinde
alarak;

Taraflanin, imzalayarak taraf olduklar uluslararast sozlesmelerin metinlerine ve ruhuna ve
ozellikle Birlesmis Milletlerin Balik Stoklan hususundaki Szlegmesine, sorumlutuk sahibi
bahkeilik Yasasma uymaya istekli olarak;

Asagrdaki hususlarda mutabakata varnuglardir:
MADDE 1

Isbu Anlagmanin konusy, Taraflardan her birinin ulusal yasa ve politikalarma uygun olarak,
deniz bahkgihgs, tath su bahkeuis, su drinler yetigtiriciligini gelistirme alanlarinda,
iletigimi, ikili ighirligini ve ottak ¢ahsmay giiglendirmekiir,

MADDE 2

Taraflar asagadaki alanlarda isbirligi yapma hususunda mutabakata varmuglardar:

1) Yasa digi, kayit dist ve bildirilmeyen balikgiik faaliyetierinin engellenmesi ve ortadan
kaldmlmas: konulannda igbirligi yapmak,

2) Balketlik ve su iiriinleri alanlanna definen herhangi bir alanda bilgi ve v

41
3
7

J 7
yapmak. ) ) g,é
l
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3) Arastirma ve stok alanlarim degerlendirme deneyimlerini paylagmak,
4) Su tiriinleri yetigtiriciligini gelistirme alanlanindaki deneyimlerini ve bilgileri paylasmak,

5y Tath su balik1lify, su (rtinleri yetistiriciligi alanlarinda aragtirma ve gelistirme konusunda
faaliyetler ylirGtmek,

6) Balitkgilikla, su tirtinleri yetistiriciligi ve bagka ilgili faaliyetlerle ilgilenen is topluluklars
arasinda ortak girigimleri tesvik etmek ve desteklemek;

MADDE 3
Taraflarin isbu Anlagmanin uygulanmasindan sorumlu yetkili organlari:

1)Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanligs,
2)Konge Cumhuriyeti Hitkitmeti adina Tarim Hayvancilik ve Balikgilik Bakanhg'dur,

MADDE 4

1) Anlasma Taraflanindan her biri, sbz konusu btitge ve mali diizenlemelerinin durumuna
gore, isbu Anlasma’nin gerceklestirilmesi ile ilgili olarak ytriitillen faaliyetlerin ve
hizmetlerin maliyetlerini kendisi tstlenecektir.

2)Anlasma Taraflan, isbu Anlasma’ya uygun olarak yiiriitillen ve karsilikl anlagma ile karar
verilen dzel ortak faaliyetler konusuna bagh proje faaliyetlerinin yiirtitimesi igin kendi mali
yikiiml(ltiklerini orantili sekilde karsilamay1 kabul ederler,

MADDE 5

Isbu Anlagma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dolay: ortaya gikacak olan her
tiirlis ayrihgy, taraflar arasinda miizakere ve istigare yolu ile giziilecektir.

MADDE6

isbu Anfasma, Taraflarin bu Anlagma’nin yiirirlife girmesi igin gerekli i¢ onay stirecini
tamamladiklanm birbirlerine yazili olarak diplomatik yollardan bildirdikleri tarihten itibaren
yiiriirtige girer,

Isbu Anlagma ytitirlige girdigi tarihten itibaren bes (5) yil sireyle yiiriirlikte kalir ve
Taraflar’dan biri Anlasma’nin sonlandinimas istegini aln (6) ay Gncesinden difier tarafa
yazili olarak diplomatik yollardan bildirmedikge, yiiriirlik stresi otomatik olarak bes (5} yil
siireyle uzar.

MADDE 7

Taraflanm karsilikh nizast ile isbu Anlasma tizerinde degisiklikler ve cklemeler yapilabilir.
Ayn protokoller uyarinca olusturulan bu tarz deisiklikler ve eklemeler, bu Anlasma’nin
evici bir pargasin teskil eder ve bu Anlagma’nin 6, Maddesi vyarinca ytirdirlige girer.
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MADDE 8

28/07/2019 tarihinde Antalya'da her biri ayni derecede gegerli iki (2) orijinal niisha halinde
Tiitkge, Fransizca ve Ingilizee dillerinde imzalanmugtir.

Yorumlamada farklthklar olmas: durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikdimeti Kongoe Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adma Adma

~

Faruk CELIK BIOMBO

Gida Tarm ve Hayydncilik ancilik ve Balikgihk
evlet Bakanm
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ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PECHE ET DE
L’AQUACULTURE

ENTRE .
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République du
Congo (désignés ci-aprés « les Parties Contractantes »);

Reconnaissant la nécessité de développer davantage les relations de coopération et d’amitié
entre les deux Etats dans les domaines de la péche et de I"aquaculture;

Considérant que les Parties Contractantes désirent d’établir un cadre de coopération basé sur
le respect des principes de souveraineté, d’égalité et de la réciprocité des intéréts
mutucllement avantageux entre les deux Etats, notarmment, dans la gestion et la promotion des
activités dans les domaines de la péche et de I’aquaculture;

Gardant 3 I"esprit I'importance que revétent la péche et 'aquaculture dans le développement
social et économique des deux Etats;

Reconnaissant que la coopération dans les domaines de la péche et de I'aquacnlture conduit &
la création des emplois, la réduction de la pauvreté et au renforcement de la séourité
alimentaire;

Conscients du droit souverain exercé par les Etats en terme de recherche scientifiques, de
consetvation, de gestion et d’exploitation des ressources aquatigues vivants, en vertu du droit
international;

Désireux de se conformer 4 la lettre et & Iesprit des aceords internationaux dont les Parties
Contractantes sont signataires, en particulier I'Accord des Nation Unies sur les Stocks des
poissons, le Code de conduite pour une Péche responsable;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Le présent Accord vise & établir et & renforcer la communication, la coopération et la
collaboration bilatérales en matiére de prises dans la péche maritime, la péche en eau douce et
de développement de Paquaculture, conformément aux politiques et législation nationales de

/:;’g;i ames Contractantes.
§ ,
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ARTICLE2
Les Parties Contractantes conviennent de focaliser leurs échanges dans les domaines suivants:

1) Des actions de coopération pour empécher et limiter les activités de péche illégales, non
déclarées et non régulées,

2) Echanger des informations et la documentation dans n'importe quel domaine touchant & la
péche et & 'aquaculture,

3) Partager des expériences dans les domaines de la recherche et de ’évaluation des stocks,

4 Echanger des informations et partager des expériences dans le domaine du développent de
1*aquaculture,

5) Entreprendre des recherches sur la péche en eau douce, la recherche et le développement en
aquaculture,

6) Encourager et soutenir les initiatives de joint-ventures entre les communautés d’affaire
dédiées 4 la pécherie, I’aquaculture et d"autres activités connexes,

ARTICLE 3

Les Parties Contractanies conviennent gue les Autorités compétentes pour la mise en ceuvre
du présent Accord sont :

1) Pour la République de Turquie, Le Ministére de I’ Alimentation, de I’Agriculture et de
I'Elevage,

2) Pour la République du Congo, Le Ministre de I’ Agriculture de I"Elevage et de la Péche.
ARTICLE 4

1) Chaque Partie Contractante prendra en charge les colts des activités et services liés a la
mise en ceuvre du présent Accord dans le respect de leurs réglementations budgétaires et
financiéres respectives

2) Les Parties Contractantes devront, dans le cadre de Pexécution des activités des projets
élaborés de commun accord, prendre en charge les colts proportionnellement 4 leurs
obligations financiéres respectives.

ARTICLE S

Tout différend né de Pinterprétation ou de I'application du présent Accord est réglé par voie
de consultation et négociation entre les Parties Contractantes.

=

A
AR»

2 %

4 # 3§
] L

] 4 <N

. % v p

*, & f )

“ *
ey ¥ p




Sayfa : 24 RESMi GAZETE 6 Ocak 2024 — Say1 : 32421

ARTICLE 6

Chaque Partie Contractante notifiera & l'autre par écrit et par vole diplomatique
I'accomplissement des formalités [également requises par ses procédures internes régissant
Pentrée en vigueur du présent Protocole qui prendra effet 4 la date de réception de ia deniére
notification.

Le présentAccord est conclu pour une période de cing (0S) années, renouvelable par tacite
reconduction pour une période de cing (05) années 4 moins que l'une des Parties
Contractantes ne notifie & V'autre, par écrit et par voie diplomatique, son intention de le
dénoncer moyennant un préavis de six {06) mois, ‘

ARTICLE 7

Par consentement mutucl, les Parties Contractantes poutront faire des modifications et ajouts
au présent Accord. Tels modifications et ajouts établis par Protocoles distincts, feront partie
intégrante du présent Accord et entreront en vigueur conformément & Varficle 6 du présent
Accord,

ARTICLE 8

Fait & Antalya, le 28/04/2017, en deux (2) exemplaires originaux, en langue Turque, Frangaise
et Anglaise, toutes les versions faisant foi également.

En cas de divergence d'interprétation, le texte en anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la

République de Turquie République du Congo

e Y pomt )
aruk CELIK ri DJOMBO

Ministére de I’ Alimentation, de Ministre d* Efat, ministre de
I’Agriculture et de PElevage P Agriculture, de "Elevage et de la Péche
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERMENT OF THE REPULIC OF TURKEY
AND
THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF CONGO
ON COOPERATION
IN FISHIRES AND AQUACULTURE

The Government of Republic of Turkey and the Government of Republic of Congo
hereinafter referred to as “Parties”™;

Accepting the necessity of further promoting cooperation in the fields of fisheries and
aquaculture between the Parties;

Considering that Parties are respectful of sovereignty and equality especially with regardsto

the management and promotion of fisheries and aquaculture and anxious to establish a
framework of cooperation in the basis of mutual interests between the two states ;

Regarding the importance of fisheries and aquaculture in the social and economic
development of Parties;

Accepting that cooperation in the fields of fisheries and aquaculture will contribute to
increase in employment, reduction of poverty and enhancement of food security;

Being aware of the sovereignty in executing scientific research, conservation issues, live
aquaculture stock management and operations by states and the framework of international
rights;

Willing by the Parties to abide by the texts and the souls of international agreements that they
have signed and especially the UN Fish Stocks Agreement as well as the relevant fisheries
law;

Have a